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Vorsichtsmaßnahmen für die Anwendung

01.    Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der 
Installation und Verwendung  sorgfältig 
durch.

02. Der Hersteller haftet nicht für 
Personenschäden und Schäden an der 
Pumpe, die durch Nichtbeachtung der 
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen der 
Sicherheitshinweise verursacht werden.

03.    Installateure und Wartungstechniker 
müssen die örtlichen Sicherheitsvorschriften 
einhalten.

04.  Nur qualifi ziertes und zertifi ziertes 
Personal darf Produktinstallations- und 
Wartungsarbeiten durchführen.

05.  Installieren Sie die Pumpe nicht in feuchter 
Umgebung oder in der Nähe von Wasser.

06.  Um die Wartung zu erleichtern, wird es 
empfohlen, ein Absperrventil am Ein- und 
Ausgang der Pumpe zu installieren.

07.   Schalten Sie das Gerät vor der Installation und 
Wartung aus.

08.   Die Serie P.064 ist nicht für die 
Warmwasserzirkulation geeignet.

09.    Die Verwendung der Umwälzpumpe mit 
kalkreichem Wasser kann zu einer Blockierung 
des Laufrads führen.

10.  Starten Sie die Umwälzpumpe nicht, wenn es 
keine Flüssigkeit  im System gibt.

11.   Vor dem Abbau der Umwälzpumpe ist es 
notwendig, den entsprechenden Teil des 
Systems zu entleeren, da das Vorhandensein 
von unter Druck Wasser mit hoher Temperatur 
zu Personen- und/oder Sachschäden führen 
kann. 

12.  Sorgen Sie im Sommer oder bei heißem 
Wetter für ausreichende Belüftung, um 
Kondensation zu vermeiden, die wiederum 
elektrische Fehlfunktionen verursachen kann.

13.  Wenn das Pumpsystem im Winter nicht 
funktioniert oder die Umgebungstemperatur 
unter 0°C sinkt, muss die Flüssigkeit im 
Pumpsystem vollständig entwässert 
werden, um Schäden am Pumpengehäuse zu 
vermeiden.

14.  Wenn die Pumpe längere Zeit nicht benutzt 
wird, ist es ratsam, das Rohrventil am Ein- 
und Auslass der Pumpe zu schließen und die 
Stromversorgung der Pumpe abzuschalten.

15.  Wenn das  Kabel beschädigt ist, muss es von 
qualifi ziertem Personal ersetzt werden.

16.   Wenn Überhitzung und Motoranomalien 
auftreten, schließen Sie das Ventil sofort  und 
unterbrechen Sie die Stromversorgung

17.  Wenn Sie das Problem nicht gemäß den 
Anweisungen lösen können, schließen Sie 
sofort die Einlass- und Auslassventile  der 
Pumpe, trennen Sie die Stromversorgung der 
Pumpe und wenden Sie sich an den Verkäufer 
oder den Kundendienst.

18.  Wenn die Befestigungsschrauben entfernt 
werden, tritt die Flüssigkeit unter Druck aus: 
Achten Sie darauf, dass die Flüssigkeit keine 
Verletzungen oder Schäden verursacht.

19.   Bewahren Sie das Produkt außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 

20.  Das Produkt muss an einem trockenen, gut 
belüfteten und kühlen Ort bei Raumtemperatur 
gelagert werden.

*Nicht für die Öffentlichkeit bestimmt
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Warning

Before starting installation, the Installation and Operating 

Instructions of device must be read carefully. Installation and 

use of the device must comply with local regulations and 

follow good operation specification.

Warning

Personnel with physical decline, dysesthesia or poor mental 

ability and lacking of experience and relevant knowledge 

(including children) should use the pump under the 

supervision and guidance of people who can take charge of 

their safety. 

1. Symbol description

Warning:Failure to comply with this security declaration will 

likely result in personal injury!

Failure to comply with this security declaration will likely 

cause failure or damage to the equipment! 

Notes or instructions facilitating the work and ensuring 

operational safety.

Caution

Note

01
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Achtung

1. Symbole

Vor der Installation lesen Sie die 
Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Die 
Installation muss den örtlichen Vorschriften 
entsprechen.

Dieses Produkt ist nicht für die breite Öffentlichkeit, 
sondern für spezialisierte Firmen bestimmt.

Außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren.

ACHTUNG:
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Personenschäden führen!

VORSICHT:
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Fehlfunktionen oder Schäden am Gerät 
führen!

NOTE: 
Hinweis oder Anweisung für eine einfache und sichere Bedienung

VORSICHT 

HINWEIS

  2 .  Allgemeine Informationen:

Die P.064-Serie ist geeignet für:

• Heizsysteme mit einstellbarem 

  Durchfluss

• Heizsystem mit variabler 

  Temperatur

• Heizsysteme mit Nachtmodus

• Heizsysteme mit Klimaanlage

• Industrielle Umwälzanlagen

•         Die Serie ist mit dem  
          Selbstanpassungsmodus „AUTO“ 
          ausgestattet (Werkseinstellung). 

• Die Serie ist mit einem 
Permanentmagnetmotor und einem 
Differenzdruckregler ausgestattet. 
Der Differenzdruckregler  kann die 
Pumpenleistung automatisch und 
kontinuierlich an die Anforderungen 
des Systems anpassen.

• Die Serie ist mit einem 
Frontbedienfeld ausgestattet, 
um die Programmierung zu 
erleichtern.

• Extrem leise.

• Energieeffi zient
Im Vergleich zu herkömmlichen 
Pumpen ist der Energieverbrauch 
sehr gering. Der minimale 
Stromverbrauch der P.064-Serie 
kann bis zu 5 W betragen.

2.1 Die P.064-Pumpen eignen sich 
besonders für die Wasserrückführung für 
Heizsysteme.

2.2    Die Installation der P.064-Serie hat 
zahlreiche Vorteile:



P.064P.064DE

DE4

3.1  Umgebungstemperatur: Die Umgebungstemperatur muss zwischen 0°C und + 40°C liegen

3.2  Luftfeuchtigkeit: Die Luftfeuchtigkeit muss < 95 % betragen

3.3  Durchschnittliche Flüssigkeitstemperatur: Die Flüssigkeitstemperatur muss zwischen +2°C und +110°C 
liegen.   

3.4  Systemdruck: Maximaler Druck 1,0 MPa (10 bar).

3.5  Schutzstufe: IP42

  3.6 Eingangsdruck: Um Schäden an der Pumpe durch Kavitation zu vermeiden, muss folgender Druck am 
       
 Eingang aufrechterhalten werden:

  3. Betriebsbedingungen

Flüssigkeitstemperatur
< 85°C 90°C 110°C

 Eingangsdruck
0.05 bar 0.28 bar 1 bar

Prävalenz
0.5m

Prävalenz
2.8m

Prävalenz
10m

3.7 Pumping liquid

Thin, clean, non-corrosive and non-explosive liquid does not contain any 

solid particles, fibers or mineral oil; the pump should not be used for conveying 

flammable liquid such as vegetable oil and gasoline absolutely. If the circulating 

pump is used for the case of high viscosity, the pump performance will reduce, 

therefore, when selecting a pump, the viscosity of liquid must be considered.

4.1  Installation

· Install P.064 series circulating pump, arrows on the pump housing indicate the 
direction of liquid flowing through the pump body.

· When the pump is installed on the pipeline, its inlet and outlet must be installed 
with two leather packings provided. 

· During installation, the pump shaft must be in the horizontal position.

4. Installation

04

Die Förderfl üssigkeit ist sauber, nicht explosiv und nicht korrosiv und enthält keine Feststoffpartikel, Fasern oder 
Mineralöl. Die Pumpe darf keinesfalls verwendet werden, um brennbare Flüssigkeiten wie Rapsöl und Benzin zu 
pumpen. Bei Verwendung an Orten mit hoher Viskosität hat die Pumpe eine geringere Leistung. Aus diesem Grund 
ist es notwendig, die Viskosität des Ortes zu berücksichtigen, um eine optimale Pumpe auszuwählen. 

3.7 Flüssigkeit in der Pumpe
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4.2  Position of junction box

4.3  Change to the position of junction box 

The junction box can rotate in 90 ° . To change the position of junction box, follow the 

operating steps below:

       1.Switch the valves of inlet and outlet and conduct decompression; 

2.Loosen and remove the four socket head cap screws that fix the pump body; 

3.Rotate the motor to the desired position and match the four screw holes; 

4.Put the four socket head cap screws back and tighten them in the cross direction 

order; 

5.Open the valve of inlet and outlet.

05
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Die Pfeile auf dem Pumpenkörper geben die Fließrichtung  der Flüssigkeit an. Beim Einbau der Pumpe 
müssen beide mitgelieferten Dichtungen  am Ein- und Auslass der Pumpe installiert werden. Die 
Pumpenwelle sollte waagrecht sein. 

4.1 Installation  

4. Installation

Die Anschlussdose kann um 90° gedreht werden. Um die Position zu ändern, führen Sie die folgenden Schritte 
durch:
1 – Schließen Sie die Einlass- und -Auslassventile.
2 – Lösen und entfernen Sie die vier Schrauben, die das Gehäuse mit der Pumpe verbinden
3 – Drehen Sie den Motor in die gewünschte Position und richten Sie die vier Schraubenlöcher aus
4 – Bringen Sie die vier Schrauben an ihrem Platz durch die “Kreuz”-Methode an.
5 – Öffnen Sie allmählich die Einlass- und Auslassventile.

4.2 Position der Anschlussdose

4.3 Positionswechsel der Anschlussdose

NEIN

NEIN

NEIN
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Warning

Before starting installation, the Installation and Operating 

Instructions of device must be read carefully. Installation and 

use of the device must comply with local regulations and 

follow good operation specification.

Warning

Personnel with physical decline, dysesthesia or poor mental 

ability and lacking of experience and relevant knowledge 

(including children) should use the pump under the 

supervision and guidance of people who can take charge of 

their safety. 

1. Symbol description

Warning:Failure to comply with this security declaration will 

likely result in personal injury!

Failure to comply with this security declaration will likely 

cause failure or damage to the equipment! 

Notes or instructions facilitating the work and ensuring 

operational safety.

Caution

Note

01

Warning：

Pumping liquid may be of high temperature and pressure, therefore, 

liquid in the system should be drained off or valves on both sides of the 

pump must be switched off before removing socket head cap screws. 

Change the position of junction box, the pump should not be started 

until the system has been filled with pumping liquid or valves on both 

sides of the pump are open. 

Catution

4.4  Thermal insulation of electric pump body 

Restrict the thermal losses of electric pump body and pipeline. 

Conduct thermal insulation for electric pump body and pipeline so as 

to reduce the thermal losses of pump and pipeline. 

Isolating or covering junction box and control panel is not allowed. Caution

Note

06

DE6

Warnung:
Die Flüssigkeit in der Pumpe kann einen hohen Druck und eine hohe Temperatur haben.Vor 
dem Entfernen der Schrauben sollten das System entleert oder beide Ventile auf beiden Seiten 
geschlossen werden.

Durch die Änderung der Position der Anschlussdose soll die Pumpe erst gestartet werden, wenn das 
System mit Flüssigkeit gefüllt ist und beide Ventile geöffnet wurden.Vorsicht

Begrenzen Sie den Wärmeverlust von Pumpe und Rohrleitung.

Isolieren oder decken Sie den elektrischen Teil der Pumpe nicht ab.Vorsicht 

Hinweis
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  5. Elektrische Verbindung

DE7Electrical connection and protection should be carried out in accordance 
with local regulations.

Warning

The electric pump must be connected to earth wire.

The pump must be connected with an external power switch; the 

minimum gap betweenall the electrodes is 3 mm.

· P.064 series circulating pump does not need external  

motor protection. 

· Check whether the voltage of power supply and 

frequency match with the parameters marked by pump 

nameplate.

· Use the pump associated plug to connect power supply.

· If the indicator lamp on the control panel lights, it 

indicates that the power supply is switched on. 

08
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  6. Bedienfeld

6.1  Komponenten des Bedienfelds 

DE8

Der elektrischer Anschluss und der Schutz müssen den örtlichen Vorschriften entsprechen.

Warnung:
Die Pumpe muss geerdet sein.

• Für Umwälzpumpe P.064 ist kein externer Motorschutz erforderlich.
• Überprüfen Sie, ob die Versorgungsspannung und -frequenz mit den auf dem Typenschild der Pumpe 
angegebenen Parametern übereinstimmen.
• Zum Anschluss der Stromversorgung verwenden Sie den Stecker der Pumpe.
• Wenn das Licht auf dem Bedienfeld aufl euchtet, bedeutet dies, dass der Strom eingeschaltet ist.

Electrical connection and protection should be carried out in accordance 
with local regulations.

Warning

The electric pump must be connected to earth wire.

The pump must be connected with an external power switch; the 

minimum gap betweenall the electrodes is 3 mm.

· P.064 series circulating pump does not need external  

motor protection. 

· Check whether the voltage of power supply and 

frequency match with the parameters marked by pump 

nameplate.

· Use the pump associated plug to connect power supply.

· If the indicator lamp on the control panel lights, it 

indicates that the power supply is switched on. 
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6.Control panel

6.1 Components on the control panel 

Fault code Fault description

E0

E1

E2

E3

E2-E4

Over-voltage protection

Undervoltage protection

Locked-rotor and 
overcurrent protection
Underloading protection
Locked-rotor protection

6.2  Fault code display status 
After the power is turned on, 

position 6 light area displays the status. 
During operation, the gear display light 
is on constantly. 

When the electric pump can not 
operate properly, the gear display light 
w i l l  f l a s h  c o n t i n u o u s l y ,  t h e  
corresponding faults are as shown 
below: 

1

2

3

4

5

6

7

No. Explanation

Electric pump automatic gearshift 
display (AUTO)

Electric pump gear shifting button

Electric pump proportion gear display
 (BLI/BL2)
Electric pump night mode button and 
display
Electric pump constant voltage gear 
display (HDI/HD2)

Electric pump power display

Electric pump constant speed display
 (HS1/HS2/HS3)

If the fault is displayed, the power supply 
must be disconnected to facilitate 
troubleshooting, 

After troubleshooting, switch on the power 
supply again and re-start the electric pump. 

09

Nach dem Einschalten zeigt die Statusanzeige (Position 
6) den Status der Pumpe an. Bei ordnungsgemäßem 
Betrieb ist das Display immer eingeschaltet und 
zeigt die Stromaufnahme an. Wenn die Pumpe nicht 
richtig funktioniert, blinkt das Licht auf dem Display 
kontinuierlich und zeigt einen Fehlercode an (siehe die 
Tabelle seitwärts).

Nach der Anzeige des Fehlers sollte die 
Stromversorgung unterbrochen werden, um die 
Fehlerbehebung zu erleichtern. Schalten Sie den Strom 
nach der Fehlerbehebung wieder ein und starten Sie die 
Pumpe neu.

6.2 Fehlercodeanzeige Code Beschreibung 

E0 Überspannungsschutz

E1 Unterspannungsschutz

E2 Überstromschutz

E3 Unterladungschutz

E4 Umgekehrter - Phase und Neutral – Schutz

E5 Blockierte pumpe 

E6 Nichteinleitung der Pumpe

Die Kreislaufpumpe P.064 hat neun Arten von Einstellungen, die per Tastendruck ausgewählt werden können.

6.3  Programmauswahl

Tastenposition 
Drücken Sie die Taste 

xxx Mal
Dauerlicht Modus

2

0 AUTO Selbstanpassung

1.2 BL1/BL2           Proportionaler Druck

3.4 HD1/HD2          Konstanter Druck

5.6.7 HS1/HS2/HS3    Konstante Geschwindigkeit

4
Eingeschaltet /ausge-

schaltet
Nachtmodus Nachtmodus

Nummer Beschreibung

1 Automatische Geschwindigkeitsänderung-Anzeige

2 Geschwindigkeitsänderungstaste

3 Proportionaldruck-Anzeige (BL1/BL2)

4 Anzeige und Taste für Nachtmodus

5 Konstanter Druck-Anzeige (HD1/HD29)

6 Statusanzeige

7 Konstante Geschwindigkeit-Anzeige (HS1/HS2/HS3)
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6.3 Light area displaying the settings of electric pump 

P.064 series circulating pump has 9 kinds of settings, which can be 

selected by buttons.

The setting of electric pump is indicated by the light lit of 9 locations: 

7.Setting of electric pump

7.1  The electric pump should be set according to system
type

Key position Number of 
times of key

0

1、2

3、4

5、6、7

Switch on/off

Fixed light area

AUTO

BL1/BL2

HD1/HD2

HS1/HS2/HS3

Night mode

Explanation

Auto adaptation 

Proportional 
pressure curve

Constant 
pressure curve

Constant 
speed curve

Night mode 
curve

2

4

10

DE9

7.1 Die Pumpe sollte entsprechend der Anlage programmiert werden.

  7. Pumpenprogrammierung

Werkseinstellung = AUTO (Selbstanpassungsmodus)

Verfügbare und empfohlene Pumpenprogramme

Position Anlage    
Pumpenprogrammierung

Optimales Programm      Optionales Programm  

A Bodenbelag AUTO HD1/HD2

B Doppelte Rohrleitung-Heizung        AUTO BL1/BL2

C Einzelne Rohrleitung-Heizung    BL1 BL1/BL2

Der AUTO-Modus (Selbstanpassung) passt automatisch die Pumpenleistung an den tatsächlichen Wärmebedarf des 
Systems an. Da die Leistung allmählich reguliert wird, wird  es empfohlen, die Pumpe mindestens eine Woche lang im 
AUTO-Modus (Selbstanpassung) zu belassen, bevor die Pumpeneinstellungen geändert werden.

•  Wenn man sich für die Rückkehr in den AUTO-Modus (Selbstanpassung) entscheidet, merkt sich die Pumpe der P.064-
    Serie die Sollwerte aus dem vorherigen AUTO-Modus.

•   Für das Verhältnis zwischen den Pumpeneinstellungen und der Leistungskurve siehe Abschnitt 11.1.
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Instructions of device must be read carefully. Installation and 
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1. Symbol description

Warning:Failure to comply with this security declaration will 
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cause failure or damage to the equipment! 

Notes or instructions facilitating the work and ensuring 

operational safety.

Caution

Note

01

Warnung:
Bei Gaskesselheizungen mit kleiner Wasserkapazität darf der Nachtmodus nicht aktiviert werden.

Um einen korrekten Betrieb im Nachtmodus zu gewährleisten, muss die folgende Bedingung erfüllt sein: 

• Die Pumpe muss an der Druckleitung der Anlage und in der Nähe des Wasserauslasses des Kessels installiert sein. 

Drücken Sie die Taste   um den Nachtmodus zu aktivieren.

Wenn HS1-, HS2- oder HS3-Modus ausgewählt sind, wird der Nachtmodus deaktiviert.Hinweis

Wenn die Wärmeversorgung der Heizungsanlage nicht ausreicht, deaktivieren Sie den Nachtmodus.Hinweis

DE10

8.1 Grundprinzip

  8. Nachtmodus



P.064P.064DE

DE11

Die Funktion des Umschaltventils besteht darin, dass der Kesselvorlauf  bei geschlossenen Heizungsventilen in den 
Rücklauf umgeleitet wird, so das sein Mindestdurchfl uss durch die Pumpe gewährleistet ist.

Komponenten:
•Umschaltventil
•Durchflussmesser. L-Position

Auch bei geschlossenen Ventilen muss der Mindestdurchfl uss gewährleistet sein.

Die Programmierung der Pumpe hängt von der Art des eingesetzten Umschaltventils ab.
z.B. manuelle Umschaltventile oder thermostatische Umschaltventile.

Sobald der Nachtmodus aktiviert ist, schaltet die Pumpe der P.064-Serie automatisch zwischen Normal- und Nachtmodus 
um.
Das Umschalten der Pumpe P.064 zwischen Normalmodus und Nachtmodus hängt von der Temperatur der Drucksleitung 
ab.
Wenn der Temperaturabfall der Einlassleitung innerhalb von zwei Stunden mehr als 10 ~ 15 °C beträgt, schaltet die 
Pumpe der P.064-Serie automatisch in den Nachtmodus. Der Temperaturabfall muss mindestens 0,1 °C/min betragen. 
Wenn die Rohrtemperatur des Systems um etwa 10 °C ansteigt, wechselt die Pumpe in den Normalmodus.

8.2 Nachtmodus 

9.1 Funktion des Umschaltventils

  9. System mit Umschaltventil zwischen 
      Luftdruck- und Rücklaufl eitung

8.A bypass valve system is fitted between the
inlet pipeline and return pipeline

8.1 Use of bypass valve

Bypass valve

The role of bypass valve is: when all the valves in the floor heating circuit or 

the temperature control valve of radiator are closed, it can be ensured that 

the heat from the boiler will be assigned.

System components: 

·Bypass valve

·Flowmeter, position L.

The minimum flow must be ensured when all valves are closed.

Water pump settings depend on the type of bypass valve it equipped with, 

i.e. manually-operated bypass valve or temperature-controlled bypass 

valve.

12
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Folgen Sie folgenden Schritten:

1/ Wenn Sie das Umschaltventil einstellen, sollte die Wasserpumpe in Mod HS1 (konstante Geschwindigkeit 1) sein.
    Der minimale Systemdurchfl uss (Q min) muss immer gewährleistet sein. Siehe Handbuch des Lieferanten.

2/ Wenn das Umschaltventil eingestellt wurde, programmieren Sie die Wasserpumpe gemäß Abschnitt 11.1
    Pumpenprogrammierung.

Folgen Sie folgenden Schritten:

1/  Wenn Sie das Umschaltventil einstellen, sollte die Wasserpumpe in Mod HS1 (konstante Geschwindigkeit 1) sein.
     Der minimale Systemdurchfl uss (Q min) muss immer gewährleistet sein. Siehe Handbuch des Lieferanten.

2/  Wenn das Umschaltventil eingestellt wurde, programmieren Sie die Pumpe im Konstantdruckmodus. Für das  
Verhältnis zwischen der Pumpenprogrammierung der Pumpe und der Leistungskurve siehe Abschnitt 11.1.

Stellen Sie vor dem Starten der Pumpe sicher, dass das System mit Flüssigkeit gefüllt ist, keine Luft mehr 
vorhanden ist und der Eingangsdruck den erforderlichen Mindestdruck erreicht (siehe Kapitel 3).

Die Pumpe der Serie P.064 verfügt über die Funktion der automatischen Gasableitung (Entlüftung). Es ist nicht 
erforderlich, das Gas vor dem Start abzulassen. Das Gas in der Pumpe verursacht Geräusche.
Das Geräusch verschwindet, nachdem die Pumpe einige Minuten lang gelaufen ist. Stellen Sie die Pumpe auf 
den HS3-Modus ein und innerhalb kurzer Zeit wird das Gas je nach Größe und Struktur der Anlage abgelassen. 
Nachdem der Gasspülung, d. h. nachdem das Geräusch verschwunden ist, stellen Sie die Pumpe gemäß den 
empfohlenen Anweisungen ein. Bitte beachten Sie Kapitel 7.

9.2  Manuelle Umschaltventile

9.3 (Thermostatisches) Automatisches Umschaltventil 

10.1 Vor dem Starten

10.2 Gas-/Luftleck aus der Pumpe

  10.  Starten

9.3Gas-exhausting of heating system

14

9.3Gas-exhausting of heating system
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P.064P.064DE10. Settings and performance of pump

10.1 Re la t i onsh ip be tween pump se t t i ngs and i t s 
         pe r fo rmance

Settings

  AUTO 
（factory 

settings）

BL1/BL2

HD1/HD2

HS1/HS2
/HS3

Water pump 
characteristic curve Function 

Highest to lowest 

proportional 

pressure curve

Proportional 
pressure curve

Constant 
pressure curve

Constant 
speed curve

Night mode Run at the lowest performance and power

“ Autoadaptation” function will automatically 
control the water pump performance within the 
specified range.         
· Adjust the performance of water pump
according to the size of system; 
· Adjust the performance of water pump
according to the load change of a period of time; 
In the "Autoadaptation" mode, the water pump is 
set to proportional pressure control mode.

Water pump working point will move up and down 
on the proportional pressure curve according to 
the flow needs of system, when the flow demand 
reduces, the water pump pressure supply will 
drop while when the flow demand increases, it 
will rise.

Water pump working point will move back and 
forth on the constant pressure curve according to 
the flow needs of system. The pressure supply of 
water pump remains constant, having nothing to 
do with the flow demand. 

Run on the constant curve at a constant speed. In 
speed ​​
HS (1-3) mode, the water pump is set to run on 
the maximum curve under all working conditions. 
Set the water pump to HS3 mode in a short time, 
then gas in the pump will be vented quickly.

15
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11.1   Verhältnis zwischen Programmierung und Leistung

 11. Programmierung und Leistung der Pumpe

Einstellung
Eigenschaften der 

Pumpenkurve
Funktion

AUTO 
(Werkseinstellung)

Proportionaler Druck
(vom höchsten zum 
niedrigsten)

Die Funktion „Selbstanpassung“ überprüft automatisch die 
Pumpenleistung innerhalb des angegebenen Bereichs.
•Passt die Leistung der Wasserpumpe an die Systemgröße an.
•Passt die Pumpenleistung je nach Lastwechsel an.

BL1/BL2 Proportionaler Druck

Der Betriebspunkt der Pumpe bewegt sich auf und ab 
auf der  Proportionaler Druck-Kurve  entsprechend den 
Systemdurchflussanforderungen.
Wenn der Durchflussbedarf sinkt, nimmt der Druck der Pumpe ab. 
Ebenso steigt der Druck, wenn der Durchflussbedarf ansteigt

HD1/HD2 Konstante Kurve-Druck

Der Betriebspunkt der Pumpe bewegt sich auf und 
ab auf der Konstantdruckkurve entsprechend den 
Systemdurchflussanforderungen.Der Druck der Pumpe bleibt 
konstant.

HS1/HS2/HS3 Konstante Geschwindigkeit

Kurve mit konstanter Geschwindigkeit. Im HS-Modus (1-3) ist die 
Pumpe so eingestellt, dass sie unter allen Arbeitsbedingungen 
mit konstanter Drehzahl läuft. Stellen Sie die Pumpe auf den 
HS3-Modus ein und in kurzer Zeit werden alle Gase in der Pumpe 
entlüftet.

Nachtmodus Betrieb bei minimaler Leistung und Verbrauch.
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P.064 5 mt. Serie

P.064 8 mt. Serie

DE14

12.2 Kurven

  12. P.064-Kurven

12.1 – Durch die Kurven beschriebene Arbeitsbedingungen

• Prüffl üssigkeit: gasfreies Wasser
• Dichte: p = 983,2 kg/m 3
• Flüssigkeitstemperatur + 60°C.
• Kinematische Viskosität u = 0,474 mm2/s (0,474.CcST)

Alle in den Kurven dargestellten Werte sind Beispiele , die nicht als Referenzdaten herangezogen werden 
konnten.

P.064 6 mt. Serie
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13.01 – Typenschild

13. Eigenschaften

Nummer Beschreibung

1 Produktname

2 Produktcode

3 Stromspannung

4 Isolierungsklasse

5 Schutzniveau

6 Frequenz (Hz)

7 Temperaturgrade

8 Energieeffizienz

9 Leistung               
Maximale Leistung 

Minimale Leistung

10 Strom 
Maximaler Strom

Minimaler Strom

11 Maximaler Druck

12 Produktnummer

13 Hersteller 

1

9

2

10

3

11

6
4

12

7
5 8

13AlfaMax RS 25/80
P.064.48

220V AC 50/60 Hz
Class H TF 110

IP 42 EEI≤0,20-Part2
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14.1 Technische Daten

 14. Technische Parameter und Installationsgröße

Versorgungsspannung 1 x 230V   +6%/-10%,  50Hz,  PE

Motorschutz Pumpe braucht keinen externen Schutz

Schutzniveau IP42

Isolierunsklasse H

Relative Luftfeuchtigkeit (RH) Max. 95%

Maximaler Druck 1.0 mpa (MPa)

Mindesteingangsdruck

  Flüssigkeitstemperatur                   Minimaler Eingangsdruck

≤ +85°C 0.005 MPa

≤ +90°C 0.028 MPa

≤ +110°C 0.100 MPa

Standards EMC EN6 100-6-1 EN 61000-6-3

Geräuschpegel Weniger als 42dB (A)

Raumtempera-tur 0 ± 40°C

Temperaturgrade TF 110

Oberfl ächentempera-tur Die max. Oberfl ächentemperatur darf +125°C nicht überschreit-en

Flüssigkeitstemperatur 2 ± 110°C
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14.2 Größe

To prevent the control box and stator from appearing condensate water, the temperature 
of pump conveying liquid must be always higher than the ambient temperature

Liquid temperature

2

10

20

30

35

40

Minimum (℃)
Ambient 

temperature (℃)

0

10

20

30

35

40

In domestic hot water, it is recommended to keep the temperature of water 
below 65℃ so as to reduce scaling 

110

110

110

110

90

70

Maximum (℃)

13.2 Installation dimension

20

Leistung 
(W) Modell

Stromspannung Material Größe (mm)

220~240V/50Hz Gusseisen Plastik Kupfer Edelstahl L1 L2 B1 B2 H1 H2 G

32

P.064.59 ● ● ● ● 65 130 52 99 133 153 1”

P.064.50 ● ● ● ● 65 130 52 99 128 156 1 1/2”

P.064.58 ● ● ● ● 90 180 52 99 128 156 1 1/2”

45

P.064.69 ● ● ● ● 65 130 52 99 133 153 1”

P.064.60 ● ● ● ● 65 130 52 99 128 156 1 1/2”

P.064.68 ● ● ● ● 90 180 52 99 128 156 1 1/2”

P.064.62 ● ● ● ● 90 180 52 99 128 156 2”

70

P.064.89 ● ● ● ● 30 130 52 99 133 153 1"

P.064.84 ● ● ● ● 65 130 52 99 128 156 1 1/2"

P.064.80 ● ● ● ● 65 180 52 99 128 156 1 1/2"

P.064.82 ● ● ● ● 65 180 52 99 128 156 2"

17
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Eliminating method

Fuse in equipment burned out

Breaker of current cont rol or 
voltage control disconnects

Electric pump failure

Too low voltage

Locked-rotor of electric pump
 (stuck)

Gas in the system 

Excess flow

Gas in the pump

Too low inlet pressure

Too low performance of pump

Pump fails to start

14. Fault checklist

Warning：

Before carrying out any maintenance and repair to the electric 

pump, make sure the power is disconnected and will not be 

accidentally switched on.

Fault Cause

Replace fuse

Connect the breaker

Replace the pump

Check whether the power 
is within the specified range

Remove impurities

Conduct gas-exhausting 
for the system
Reduce the pump inlet 
pressure
Conduct gas-exhausting 
for the system

Increase the inlet pressure

Increase the inlet pressure 
of pump

System noise

Noise in the pump

Shortage of heat 

22

 15. Fehlerbehebung

Achtung:

Bevor irgendwelche Wartungsarbeiten ausgeführt werden, stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung 
unterbrochen wurde und nicht versehentlich wieder aktiviert wird.

Defekt Ursache Lösung

Die Pumpe startet nicht Getrennter Stecker Schließen Sie den Stecker an

Schaden an der Pumpe                                     Ersetzen Sie die Pumpe

Niedrige Spannung                   Überprüfen Sie, ob der Strom 
innerhalb der angegebenen 
Parameter liegt

Pumpenrotor ist blockiert                             Entfernen Sie die Verunreinigungen 

Lärm im System Luft im System Führen Sie die Entlüftung durch 

Übermäßiger Durchfluss Verringern Sie Pumpenleistung

Lärm in der Pumpe Luft in der Pumpe Führen Sie die Entlüftung durch

Eingangsdruck ist zu niedrig Erhöhen Sie den Eingangsdruck

Keine Hitze Pumpenleistung ist zu gering Erhöhen Sie den Eingangsdruck


